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in their English translation. From the perspective of Skopos Theory, this paper
takes the “Hexi Corridor and the Silk Road on Land’ as the research text and

https://doi.ore/10.4236/0alib.1114045 selects historical allusions, cultural metaphors, and daily words as the types of
Chinese characteristic words for translation analysis. It explores the translation
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1. 5|8

T E R IR R R E DI S SR AR, ARBAE IR
SCAL IR ST RO (. T AR, AV BN LR R, 1]
TR HER B PRI I 1 2 Bk AP (O PE L iR S Rl B 22902 B% ) B xS
G I SEIHER . SCA Emr R DA K H 3 SRR IX T LI R (i3S
WO A b R R (B RERE AT 0 i, X T Uk b B L (R A AR
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WRAEERPSERE S NFRZSORIRRMES % .

2. XAIEFFE

(T P A2 B 5 i b 22 98 i) 3K SCE BT PEAE RO DI R, DA 1A
KRYICHI S “KBEHT” &, RANER T EF LG, 2k
B [ A S 5 S T EE R . OO R R R R
HA B KB A E . Horh o ERr COaE e, Ae ik [ PR B
TR T figp 22 98 2 s 00 D7 SR SO AR B, X Tt A SO i A B
ZBLSEE X

3. TP E A

B R OE M L R E A I RE BB SCA . B 5 HE U I &
Fe AR B SC U kBT B SR (1 T REAS LLELARK 1], H 12 (Skopos Theory) &)
RERH IR IR A O BIR, &) 2B T 95 MBI st B fi . BT
—HRIE TN, RELERIEAN A RO L S TR . R —EIR W AT,
BSOSO SR SCHEAT I 7 2R 08, TR ARAE B0 H 15 s s e 2
T U S S VAR, RSO 2 A I E RS B R . BRI RS
AR E R SCTE 5, ERFE L E 5B SO SIE, ST
B, [FRREEE TR EZ. YW E IR T SR, XIS
— P NS, B S SRR B BRI, AN ZUAR M X B A5 B3k
AT BeAh, B AR S B REE H E A E, BRRE TT DA RS 1
HME[2]

4. BRI AT P ENF G IRCIIERE 54

A EIEFHEVIMR, WA ARE AF RS [3]. SR
AT, WORR, HPEEE 20, AT b E R R R AR
Fitho ASCEH BRI ST, MIRNCAS . S5 HLERE R, U s gt
WS SO RIS DU AR T LR BA AR ) o [ R € ) Y A7
BB, RTTHIT P S R ARG . H R AR R I U B 2
W, BRI AR H ROV R R B SC B 3. IR, JAETSR
H bR 3RS BT B RIS R RTHR T, R SR SCE B ERS e iR A% 3 45 H b
B . ZEIRE S S ORIEAEIN, BT BN i BT R S SR
EATNR B SRM T Al H ARG FHESL.

4.1. RS HEES

P se SRR S R R D S . NG, e TR B R 0 s
SOASCA IR . T SE SO R IRI TS, ORI, ARAEANRE BN TR X
LRI (4] 0P TIRXIENCII R, B D RN G55 A OGS L AT BE A
il 5 SR Z 0 W SRR BRAR, (EAR AR R M BLR, HET S B
[ F BR B TR HER %A R SO 4 & (0 IR RS 2.
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Bl HE
#% 1: Chisel out a hollow hole
# 2: Open a way

“EET DRI, FEARSUHE SR A XA, 1 1 “Chisel out a
hollow hole” * “#7” X — AL KA EFOVEA HH— AT, BARBRZ X%
AV SRR T, DGR 700 LT 7R IR . EZm e T
PRPGER, SIKEBIPR L2 MG BB (TRDOETA ) WA,
AT CITEIER T R R, T WA B 2 SR RIERE
PN “Openaway” , Bl “JFEIEE” 2 &, fFEEFELES. MAHBRH
i, SLEIREEAE 1 H AR SRR H L FARE TS B i A3
TSR R L2980 2 BEAH G “ITIEIERS " & 3, “Open a way” ELIEEALIL T
X i F AR REPRIE I, SCIL T RIERIIE H . RN, AR
B BSRI, FEAER A RSO SRR B TRIE, DS T EOCHIAZOME B

%) 2: oz
# 1: (of some feudal dynasties) make peace with rulers of minority nationalities in
the border areas by marriage

# 2: marriage for peace and kinship

PR 1R (TR FRALRTESCRE L, B “(of some feudal dynasties)
make peace with rulers of minority nationalities in the border areas by marriage”
2 (BURDGR R WA, AZ3 A DURJUMBE S 1) MIBERISR; 2) f8M
R4 e A0 213 5 3) FR IS R UF R &R 4) feHEEIIMAE WX R 514
SR RS IRE ARG .

iR CPRDUNIY, WER DLASR . MBIk AR Uy SRS 5t I A 1)
AP BEATEIAT,  SARBEACRIGEHR b g T IR IS IRSC R 510 88 % R St
BHORAGE” X B Bk, % 1 BATEIRES X, HERE TIOK R,

B 2 [FIRRHERR AL 150 3, Bk . IXMIREAREL T H e
H I JE AT SEJE I . “marriage for peace and kinship” fijvBH | #ifkik [

CHZE” RIS IASEELNT SR L0 E L BB SR TR, AR
{33 2 WK, (8T AR TE SR B, TSl 7 SO E R E .

4.2. ALEEMISSREC RO ERFE S

AL LR 2RO F L Tk, RE SRR B R, FIE S LR
MAFEER . X BN, FEES BB FE .
7] 3. "HEEE

#% 1: throat artery

#§ 2: critical transport routes

WA EEE X RGOE A B A T OCRIA R IR, s e T, TR
A B B S5 KIS, SO R 7 R A M iU 1 Y ) B
1. ¥ 1 “throatartery” , EIRORE LML AT 7 BB, (HABRIBRATE,
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ARG BB S EE A ANTES L. ¥ 2 “critical transport routes” , AT
A PR EORR RS, ER R TIRIC RS S s T H B,
s 1 WAl ZEI8 ” LESCH A ELmgs S0, 3 G AR 32 DA AS AR L a7 4=
VR, SEIL TR E B BRI SR B A, HERROA LRI T
XFRIR O, T3 2 S BRI LS8 30, SRR IR IE = BB R S [5 ] o

5 4: 4o

# 1: bonus

% 2: bonus (make contributions to the water transport industry, agriculture and trade

industry in Tang Dynasty, etc.)

LA SR BRGSO SO, H R R LT A m e
ITRNE S ECR s 2 ECgh I AR BRNE . “ 200”7 7230 B B A Ry« SEFR AR
R VAU A I T SRR LI e 7 BCAMEH] T H A, R ET A
RIRAAIR . B 1 HEBER “bonus” , R ZE R, AFT HIRERL
%, ¥ 2 “bonus (make contributions to the water transport industry, agri-
culture and trade industry in Tang Dynasty, etc.)” #f& /& T RN, %F %18 3
1T TIEmRRE, T H AR B

Bl 5 o B
#% 1: break their right arm

1§ 2: recapture important areas

“WTHECAE T AESCARTESE D, IR ARSR TN SRR, TR H e
Tk, ¥ B HBREE R LEGE R X . BOIE CAE T, “WiEh
B BWRE IS T EEO07 R ) B st X, DL g H AR B 1

“break their right arm ”>& FH EL 1%, ARXF & 73 B AT IR N AL BE . 1% 2% recapture
importantareas” & | H HJJEN], MRIGIESRANIZHILNAES S Kb e
i 17) 1) S e R S S BT T SR 4 H AR, S R T e G R, A
& H e AR B B A AER AL S TSR B SCRYJE N, A ORAH SR AE B AR S
SCACAZ I P A A

7l 6: RTARM, BARKE
% 1: One generation plants the trees, another get the shade

#% 2: the predecessors planted trees and the descendants enjoyed the coolness

CHT AR, 5 AT X B TR R L, ARk T AT 5%
JIBNE AT, G N KR s FAE AL 2, 20 58 b BRGSO R AR 7K
ZEWRAN R SR O RIIRZI B f# - 1F 1 “One generation plants the trees, another get
the shade” , 7EOR B SRS LLM & RV EEA b, DARF & 98 C3RIE I 77 L1k
HRORE [R] PR B AR, A AR TR L BRI AR X — A Ut I R B R,
A H 8 AR SCAR R AR B R SO (L S A% O B R ISR, (it
Fe5 SCAAE B B b A4E 4% o 13 2“the predecessors planted trees and the descend-
ants enjoyed the coolness” HEARFEIFEMEI R 7R AJTE X, ARG EEIA
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XA, T 1 BESETIESCHE, ARG 7 HRSGRIASIE, 5 E H BRI,
SEIL T ST N R Rtk i

4.3. HEIRCHEIES T

HUR RIS SCHXT B E, MBER 2 8 WA, (HAE S SSOR
BT, VRO ENG S IEBUE AT & B ASTE SRR .

Bl 7 BT
#% 1: join hands

% 2: cooperate with

“ERT” I E T SRS T BONE WL, TR “IEEECESE T, 24
AHAEEWIAIL. ¥ 1 “join hands” , HIEHPE, KFEHRERED
Bz, K5 ERME. % 2 “cooperate with” , BN N S R IE A1
R RN, 8 BAREMRIE B, ik BARE s SR i & L, 14
SR BESCHBETIME, MAE B W EECRT A B AR IAHTE R E I, AT
LIS JE S R T EENER.

5. &iE

BF H AR BRI, AT GRITGE RS R E 22902 #%) N, b
Y i R o [ R A S SRS HEAT T e BESUREL, MH MR ke, fE
I ZoOR T R AR ORI, B T B B B RINR AR .

KT A Rl R s, BRI R b T O B A 25
R IRN, SR ERE; X T RO Z 7 DL E B EaRiE, R
B T EA MRS AR RN, SR B BN ARRE 0 5 7. X SR
WIRLH, A RERTE 7SO R, R SCERT S AR RE MR I, $Em
TR WA, et 1 R SO [ bR

H IR AEIR TR IR (et SO ATy T R A AR . e
Peftt T RIGIEFERIS A, A1 REAS AR B B A B AR B IR oK
FAE AL R ORI, R SCREREMER AL IL RSO B, SCRER H AR TE R
HERANIESE, T SRR SO AT AR 22
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

H e A T ER ORI EET A —U (MAERSM 42582
B N

WE: hER OO SO R A, SR e 0t o B SO L 3%
WA EENE L ASCUHE MR ANRS, L GRTPEAE RS f 2290 2 # )
NBRFESCA, B S e . SOl B3 B R F S SARN IR L2 [ A £
WNCHEAT RN, RICZOSCAR T o R R A SRR, 9 R SRl
FRMS %,

R rPERFEIENC, BN, HAR
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